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GRAMMAR 54.1

Idiomatic Use of VVerbs in General

The use of verbs can be extended by attaching adjectives, adverbs, or
other verb elements.

A verb with one basic meaning in Bengali may be used in several
idioms. When these idioms are translated into other languages, the
same verb may be translated with a wide variety of meanings
according to context. For example, “&&1” “kaataa” basically means
“to cut”, but it may be translated as bite, chew, chop, dig, fell,
intrude, mow, pare, part, strike.

The idiomatic use of verbs is sometimes hard to understand. A few
common idioms are listed below, for ease of reference.

Idioms that use “esn” “laagaa” and “sfsmET  (SENe)” “laagaano
(laagaana)” are listed at Grammar 54.2.

ST FIGIET samay kaataano to use up time [ to
(ST FEI) (samay kaataana) cause time to be cut]
(BfF =161 teri kaataa to part the hair

RSTT AT3TT haaoyaa khaaoyaa to take the air

TG / &6G MSA | ucot /he”cat khaaoyaa | to be hurt, stumble

e 8T / FA1 | dhum-paan khaaoyaa / | to smoke [tobacco

karaa products]

©F T3 bhay khaaoyaa to take fright

EIEREIRE maar khaaoyaa to suffer a beating

BT 33T caa khaaoyaa to drink tea

(STET (AT gero kholaa to untie a knot

oI (AT jutaa kholaa to open shoes / take
off one’s shoes

FIE B kaar calaa

(FRIF Be1) (kaahaar calaa) someone to manage
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AFE BT kharac™ caalaano to enable the

(NFH BIT) (kharac™ caalaana) expenses

& @ baarii tolaa to erect / raise up a
house

BT (ST phato tolaa to take a photograph

(BT 0T phele raakhaa

CSOGRINEIRID (pheliyaa raakhaa) to put off /to delay

ST =TST suyog chaaraa to let an opportunity
slip by

FITS RIS kaapar chaaraa to change clothes

I EEEEI cor dharaa to catch a thief

T HA] phal dharaa to bear fruit

A &7 dos dharaa to pick a fault / find
fault

qfe (@3 mukti deoyaa to give freedom,
release

AT (T8 manoyog deoyaa to give attention / pay
atttention

SRR (M3 aajnaa (~“aag’gaa’”) to give an order

deoyaa

I (W37 yantranaa deoyaa to give persecution

TR (T3 pariiksaa deoyaa to undergo an
examination / sit an
examination

EID IR racanaa haoyaa to be made up / to be
rumoured

vF R8T duur haoyaa to get away, to be off

.. @ 8T ... haye yaaoyaa to become

(... ;T 8AN) (... haiyaa yaaoyaa)

SaeFaay FIELe | Identifying Verbal to be finished ...-ing

Aoy ™+ T8; Noun + haoyaa

EREKIRE] ghum paaoyaa to feel sleepy

SREIRR] bhay paaoyaa to get fearful

R MSJ haasi paaoyaa to get the giggles

SE Ol asusthaa paraa to fall ill
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RICEI)] mane paraa to come to mind / fall
to mind

ST bhaantgaano to change for smaller

(ST ) (bhaangaana) currency

fFoeft afe fafe@r | bijalii baati nibhaano

(Fsal s o) | (bijalii baati nibhaanay | 0 SWitch the light off

fFoeft Afs sem@T | bijalii baati jvaalaano

to switch the light on

(fFeett aife ) | (bijalii baati jvaalaana)

GRAMMAR 54.2

Idiomatic Use of «=rs” “laagaa” and «=rsma “laagaano”

1. “on” “laagaa”

Many idioms use “asn” “laagaa”. Their basic meaning relates to the
idea of touch, have impact on, strike, fit, catch on, stick, absorb, be
touched off, be started. A helpful concept is, “It strikes me that...”
Some common idioms are given below.

@S AT AT anek samay laage it takes much time
SIE 60 bhaalo laagaa to appeal, to be felt
(®FT #191) (bhaala laagaa) as good
SIfer =S agni laage fire catches on
O A NS taa ekhaane laage that fits here
(ORRT 2 NT) (taahaa ekhaane
laage)
F© BIFT «NST? kata taakaa laage? How many Taka

does it take?
[What does it cost?]

©F TIT bhay laage fear seizes on
T AT jhaal laage it feels chilli hot
EEEEsGICl madhu mista laage honey tastes sweet
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2. “omen” “laagaano”

Many idioms use “wsnEn” “laagaano” (“Tsmw” “laagaana”). Their
basic meaning relates to the idea of apply, to use on, to spend on, to
lay on, to use up, to cause to touch, to cause to be touched, started or

affected. Some common idioms are given below.

TS AT haat laagaano to touch, put one’s

(M@ 15T ) (haat laagaana) hand on, apply a
hand

ST TSI taalaa laagaano

(ST =1 ) (taalaa laagaana) to [apply the] lock

& AT yukti laagaano :

(If& =T ) (yukti laagaana) to apply logic

A IS man laagaano to apply the mind

(e VST ) (man laagaana)

S TSI samay laagaano to spend time

(ST 15N ) (samay laagaana) P

3N TSI oosudh laagaano to put on the

(Y M=) (oosudh laagaana) medicine

BT SATSIEAT phul laagaano

(T N) (phul laagaana) to plant a flower

FIS AT kaaje laagaano {0 DUt t0 USe

(FIE 51 ) (kaaje laagaana) P

eI “‘fdeSh laagaano to follow instructions
(TP =sTer) (nirdesh laagaana)
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